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Глава 1



She was a generation older than Great Uncle Piotr, and he was old since forever.
Она старше Петера Великого на целое поколение, а уж он-то был стар с незапамятных времен.

[Great Uncle – двоюродный дед]
Она была старше твоего деда Петра на целое поколение, а уж он-то, кажется, всегда был стариком.

How I spent my holiday, by little Ivan Vorpatril, age twenty-two. It's like being back in school.
Ничего себе каникулы! Я, Айвен Форпатрил, двадцати трех лет от роду - и меня все равно что в школу обратно посылают...
Сочинение на тему "Как я провел лето" маленького Айвена Форпатрила двадцати двух лет. Словно в школу обратно посылают...

Yes, sir," he said, making it an order-received, and therefore Miles s lordly officers responsibility, and not that of a lowly tech-sergeant. "Whatever you say, sir."
- Да, сэр, - откликнулся тот. - Как скажете, сэр.
-- Есть, сэр, -- откликнулся тот, отмечая тем самым, что приказ получен, и, следовательно, ответственность теперь лежит на Майлзе как старшем офицере, а не на нем, простом техник-сержанте. -- Как скажете, сэр.

Two Cetagandan station officials, in mauve and gray garb of similar style but more complex cut than the intruder's, stood slightly apart from the Barrayarans.
Двое служащих орбитальной станции почти не отличались одеждой от первого цетагандийца, если не считать чуть более замысловатых причесок. 
Два представителя станционных властей, в лилово-сером облачении почти того же стиля, какой был у незнакомца, только у них покрой был посложнее

The Cetagandan displayed no reaction at all. Vorob'yev was treating him with no more regard than a piece of furniture, a compliment he apparently returned by acting like one. It seemed to be a ritual.
Пропущено. 

После слов: 

"Я привык игнорировать это, чего и вам советую."
Цетагандиец совершенно не отреагировал. Форобьев жаловал его своим вниманием не больше, чем предмет меблировки. Очевидно, действуя подобным образом, он оказывал ответную любезность. Это казалось ритуалом

Vorob'yev seemed to be personally acquainted with Ivan's mother.
Похоже, Форобио питал глубочайшее уважение к матери Айвена.
Похоже, Форобьев был лично знаком с матерью Айвена.

Глава 2

"If it's a bomb, maybe you ought to hang it out the window. For the rest of our sakes, if not your own."
Может, это бомба. Тогда ее вообще лучше вывесить за форточку. И в конце концов это же не твоя собственность.
Если это бомба, возможно, тебе следовало бы вывесить ее за окно. Ради всех нас, остальных, если не ради тебя самого. 

He fastened his tunic, sealed the polished short-boots
Он застегнулся, зашнуровал башмаки,
Он одернул китель, застегнул начищенные полуботинки, 

ImpSec is watching some key indicators for us.
Имперская безопасность предпочитает оперировать фактами.
Имперская безопасность отслеживает некоторые ключевые показатели для нас.

Let him sort out which tidbits are important.
Сообщайте ему все, что покажется вам заслуживающим внимания.
И позвольте ему самому судить, какие новости важны.

 "And, ah ... try not to give away more than you gain?"
- И, гм... Постарайтесь не отдать больше, чем получите.

[Реплика Майлза, а не Форобьева.]
-- И, э... постараться выдавать не более, чем узнаешь сам?. 

It's a gift from a local ghem-lord.
Это подарок одного из местных придворных.

[Йенаро не был придворным.]
Это подарок одного из местных гем-лордов.

Miles sensed the pheromones in her perfume while still spiraling in from three meters away. It seemed redundant; Ivan was already on overdrive
Майлз уловил аромат ее духов на расстоянии трех метров. Впрочем, ему не на что надеяться: Айвен целиком захватил инициативу. 
Приближаясь, Майлз уловил феромоны ее духов уже на расстоянии трех метров. Это, кажется, было излишним. Айвен и так был уже на взводе. 

True courtesy considers the tastes of die recipient
Причем индивидуальность зрителя слегка меняет изображение.
Истинное наслаждение в том, чтобы учесть предпочтения зрителя.

She was about forty-standard, Miles guessed, with naturally attractive features free of artificial sculptural enhancement. 
Ей около сорока, решил Майлз; в лице никакой скульптурной искусственности. 
Ей около сорока стандартных лет, предположил Майлз; привлекающие своей естественностью черты, никакого следа искусственных улучшений пластической хирургии. 

Two years ago, I would have scorned that militaristic view. 
Всего пару лет назад и я разделяла подобную милитаристскую точку зрения
-- Всего пару лет назад я бы с презрением посмеялась над подобной милитаристской точкой зрения. 

He blundered rather blindly closer to Ivan, and muttered under his breath, "Get me out of here..." He was shivering and shocky, as Ivan's hand on his shoulder could sense.
- Вытащи меня отсюда, - прошипел он на ухо Айвену. 
Он почти вслепую качнулся к Айвену и прошептал : -- Вытащи меня отсюда... Положив ему руку на плечо, Айвен почувствовал, как Майлз дрожит от шока..

Глава 3

and if he wished to have you eliminated here, a regiment of bodyguards would do you no good
И если уж он захочет выставить вас оттуда, никакие охранники не помогут.
И если уж он захочет устранить вас там, целый полк телохранителей не поможет.

All the buildings were low and private, 
Все строения были невысокими и уютными,
Все строения были невысокими и уединенными, 

Betan ambassadress in a black-on-purple brocade jacket and matching sarong
женщина-посол с Беты в свободном саронге 
бетанский посол -- дама в черном по пурпуру парчовом жакете и таком же саронге

They exited the hall. Passing out of sight of Vorob'yev and Ivan stretched Miles's nerves still further.
Они вышли из зала.
Они вышли из залы. Нервы Майлза напряглись еще сильнее оттого, что ему предстояло исчезнуть из поля зрения Форобьева и Айвена.

the look of a man constrained to be polite to someone he would more naturally have preferred to bludgeon to the pavement.
человек честно пытался сохранять вежливость по отношению к тому, кого с удовольствием изрубил бы на куски.
с видом человека, вынужденного быть вежливым с тем, кого он, естественно, предпочел бы ударом дубинки свалить на пол.

"'Bye," he finished instead, rapped the table cheerily, and retreated back to his proper place. Vorob'yev watched Miles seat himself with a slightly dangerous look in his eyes that suggested he was dunking of putting a leash on the peripatetic young envoy soon, but he made no comment aloud.
Всего хорошего, - договорил он и поспешил на свое место. Форобио удостоил его уничтожающим взглядом, но смолчал.
-- Всего хорошего, -- закончил он вместо своего вопроса, жизнерадостно хлопнул по столу, и ретировался на положенное ему место. Форобьев наблюдал, как Майлз усаживается, с некоторой угрозой в глазах, из которой следовало, что он подумывает о том, не выпороть ли вскоре ремнем молодого посланника, которому не сидится на месте. Но вслух он ничего не сказал. 

Miles' sense of time was inverted from his first whimsical vision of Xanadu as Faerie. He felt as if a hundred years had gone by inside the dome, while only a morning had passed in the outside world. He winced painfully in the bright afternoon light, as Vorob'yev's sergeant-driver brought the embassy aircar to their pickup point. Miles fell gratefully into his seat. I think they're going to haw to cut these bloody hoots off, when we get back home.
ощущение времени у Майлза нарушилось уже с первого взгляда на Ксанаду. Ему казалось, будто под куполом миновала сотня лет, в то время как в окружающем мире только-только миновало утро. Сержант-водитель Форобио подогнал к ним машину. Майлз блаженно рухнул в кресло. "Когда вернемся домой, эти проклятые ботинки придется срезать".
ощущение времени у Майлза было совсем обратным, нежели в первый момент, когда он причудливым образом увидел в Ксанаду страну эльфов. Ему казалось, будто под куполом прошла сотня лет, в то время как во внешнем мире минуло одно-единственное утро. Он болезненно морщился на ярком полуденном свету, пока сержант-водитель Форобьева подгонял к ним посольский аэрокар. Майлз блаженно упал на свое сиденье. "Когда вернемся домой, им придется срезать эти проклятые сапоги".

Глава 4

Intuition was nothing but the subconscious processing of subliminal clues, he was fairly sure, but I feel it in my bones made too uncomfortably thin a public defense for his actions. How can you know something before you know it?
Интуиция - великое дело, но Майлз прекрасно понимал, что в глазах окружающих она вряд ли послужит оправданием его поступков.
Интуиция -- это ни что иное, как процесс осмысления смутных догадок на уровне подсознания, в этом он был более чем уверен, однако слова "Я чувствую это каждой своей косточкой" были весьма некомфортно тонкой защитой, в качестве публичного оправдания его поступкам. "Как можно знать что-либо до того, как ты об этом узнал?"

They were extending him the courtesy of privacy, as yet, in his personal space- though probably not on his comconsole. Every public forum in the building was guaranteed to be bugged, though.
Комната должна гарантировать конфиденциальность - за возможным исключением систем связи. Все коммуникации в посольстве наверняка прослушиваются.
Пока что, они не отказывали ему в любезности иметь частную жизнь на его личной территории, за исключением, возможно, комм-пульта. Хотя, любое место, где можно пообщаться, в этом здании гарантировано нашпиговано жучками.

She too had stopped to change clothes, and was now wearing a formfitting jump suit and knee-length vest suitable for street wear. Even at forty-odd her form supported the style very nicely. Miles got rid of the staffer by sending him off with an order for tea and, at Ivan's request, wine. Miles settled down on the other end of the couch and smiled hopefully at the Vervani woman. Ivan was forced offsides to a nearby chair.
Майлз дипломатично избавился от посольского, отослав его за чаем и - по просьбе Айвена - за вином.
Сотрудник посольства сопроводил Маз до двери Майлза, и Майлз с Айвеном поспешили усадить ее поудобнее. Она также останавливалась у себя, чтобы переодеться, и теперь на ней был облегающий комбинезон и жакет до колен, пригодный в качестве верхней одежды. Даже в сорок с небольшим ее фигура весьма недурственно выдерживала этот стиль. Майлз избавился от посольского, отослав его принести чаю и -- по просьбе Айвена -- вина. Майлз уселся на другой конец кушетки и с надеждой улыбнулся верванке. Айвен был вынужден сесть в сторонке на ближайший стул. 

Yes, the haut have sexual relations, but its purely a social game. They even have long-lasting sexual friendships that could almost qualify as marriages, sometimes. I was about to say there's nothing formalized, except that the etiquette of all the shifting associations is so incredibly complex. I guess the word I want is legalized, rather than formalized, because the rituals are intense. And weird, really weird, sometimes, from what little I've been able to gather of it all. 
- Да, ауты вступают в половые отношения, и иногда их даже можно квалифицировать почти как брак. Я бы сказала, у них не существует никаких формальностей, если не считать того, что связанные с этим требования этикета чрезвычайно сложны. Правда, они хранят это в тайне, так что я плохо знакома с этим вопросом. 
-- Да, хауты вступают в половые отношения, но это исключительно социальные игры. У них даже бывает длительная сексуальная дружба, которую иногда можно квалифицировать почти как брак. Я бы сказала, у них ничего в этом отношении не формализовано, за исключением того, что связанные с этим требования этикета невероятно сложны. Мне кажется, тут скорее подойдут слова "не узаконено", чем "не формализовано", поскольку ритуалы весьма глубоки. И странные, порой в самом деле странные, судя по тем крупицам сведений, которые я смогла собрать на эту тему 

The Cetagandan ghem-lords would call it the loyalty justly due to superior culture and civilization.
Цетагандийские гем-лорды назвали бы это снисходительностью высшей культуры, 
Цетагандийские гем-лорды назвали бы это должной верностью по отношению к превосходящей культуре и цивилизации. 

Maz began a quick illustrated lecture on haut crests and the several dozen assorted Imperial seals.
Маз прочитала им краткую иллюстрированную лекцию по геральдике аутов.
Маз приступила к краткой иллюстрированной лекции по геральдике хаутов и нескольким дюжинам разнообразных императорских печатей. 

Well... to tell you the truth, I think I've had about all the etiquette lessons I can absorb for one afternoon.
Ну... Если честно, я хотел еще поговорить о местном этикете. Посмотрим, сколько я смогу запомнить за вечер.
-- Ну... Если честно, думаю, что я получил все уроки этикета, какие был способен усвоить за один вечер. 

"There's a lady's reputation involved." Ivan's eyes narrowed in scorn of this obvious appeal to Ivan's own brand of personal affairs.
. - Тут затронута честь леди. - Глаза Айвена недовольно сузились.
-- Тут затронута репутация леди. Глаза Айвена презрительно сузились на этот откровенный плагиат с его собственной отговорки, которой он пользовался, когда речь шла о делах личных.

Глава 5

Miles and Ivan both pulled the devices from their pockets and ran through the codes with him.
Майлз с Айвеном вынули из карманов маленькие пластины и нажали на кнопки. На приборной доске машины вспыхнул сигнал
Майлз с Айвеном достали из карманов комм-линки и пробежались вместе с ним по кодам.

"I have three units, arranged within call."
- Три взвода в пределах радиослышимости. 

[Unit - боевая единица; в данном случае, скорее всего, человек.]
-- У меня поблизости три единицы.

The men outnumbered the women; two bore full face paint, most sported the cheek-decal of the younger set, and a few radical souls wore nothing above the neck but a little eye makeup.
Мужчин было больше, чем женщин; лица двоих были полностью раскрашены, остальные - помоложе - ограничились только легким макияжем у глаз.
Мужчин было больше, чем женщин; у двоих на лицах была полная раскраска, большинство ограничилось переводной картинкой на щеке на молодежный манер, а у пары радикально настроенных натур выше шеи не было ничего, за исключением легкого макияжа у глаз.

I can't bear to have anyone else mucking about. They mess up my orderings, which I sometimes use to inspire my blends.
Не выношу, когда у меня путаются под ногами.
Не выношу, когда кто-нибудь мешается рядом. Они нарушают определенный порядок, который я тут иногда навожу, чтобы вдохновиться на создание своих ароматов.

Yenaro departed briefly to oversee his servant-he seemed to have only one-and expedite the smooth arrival of fresh food and drinks. 
Йенаро отошел распорядиться насчет стола 
Иэнаро отошел, чтобы наскоро присмотреть за своим слугой -- он у него, похоже, был единственным -- и ускорить гладкое прибытие свежих закусок и напитков. 

The only expertise they displayed was witty commentary upon the personal lives of their equally idle compatriots: their clothes, various love airs and the mismanagement thereof, sports- all spectator, none participatory, and mainly of interest due to wagers on the outcome-and the assorted latest commercial feelie dreams and other offerings, including erotic ones.
Их разговор сводился к ехидным комментариям личной жизни таких же, как они, гемов: одежды, любовных удач и неудач, спорта - с точки зрения не участников, но зрителей, причем интересующихся исключительно ставками и выигрышами, - и мечтам о новых покупках и любовницах. 
Единственная область, в которой они проявляли компетентность, заключалась в ехидном комментировании личной жизни таких же праздных, как они, соотечественников: их одежды, различных любовных интрижек и неумения их проводить, спорта -- все были зрителями, никто не участвовал, причем главный интерес касался исключительно заключения пари на то, кто победит, -- и разнообразных новинок из числа коммерческих виртуальных снов, включая эротические. 

Miles had met similar young men among the Vor, third or fourth sons who for whatever reason had not gained entry to a traditional military career, living as pensioners upon their families
Майлзу доводилось видеть подобных людей и среди форов: представителей третьего или четвертого поколения, по той или иной причине отказавшихся от военной карьеры и живущих на содержании семьи.
Майлз встречал похожих молодых людей среди форов: третьи или четвертые сыновья, которые по той или иной причине не получили доступа к традиционной военной карьере и жили на содержании своих семей.

Miles followed the ba out the gate and past another residence, across a roadway, and into a shallow wooded ravine. 
Cледуя за ба, Майлз вышел за ворота, миновал соседнюю усадьбу, перешел железнодорожные пути и спустился в поросший лесом овражек.
Следуя за ба, Майлз вышел за ворота, миновал еще один особняк, через дорогу напротив и спустился в поросший лесом овражек.

You could be anyone, in that bubble. My Aunt Alys, for all I know. 
Вы в этом своем пузыре можете быть кем угодно. Ну, например, моей тетей Алисой.
Вы в этом пузыре можете быть кем угодно. Моей тетей Элис, откуда мне знать.

shining white, a dozen shimmering textures lying one atop another. Her hair glinted ebony, masses of it that poured down across her shoulders, past her lap, to coil around her feet.
в ослепительно белом с головы до пят. Волосы ее отсвечивали черным деревом, ниспадая к ногам.. 
струящиеся ослепительно белые одежды -- десяток мерцающих покрывал одно поверх другого. Волосы ее сверкали черным деревом, тяжелой массой стекали по ее плечам на колени, чтобы обернуться вокруг ее стоп. 

Miles was on his knees now, and could not remember how he'd come to be there. He knew now why they called it "falling in love". There was the same nauseating vertigo of free fall, the same vast exhilaration, the same sick certainty of broken bones upon impact with a rapidly rising reality. He inched forward, and laid the Great Key in front of her perfectly shaped, white-slippered feet, and sank back, and waited. I am Fortune's fool.
Майлз тоже стоял на коленях, позабыв, как оказался здесь. Теперь он знал, что означает "пронзенный любовью" - он чувствовал головокружение словно от сквозной раны, то же ощущение уходящей из-под ног земли, то же ожидание сокрушительного удара при столкновении с грубой реальностью. Он склонился, положил Большой Ключ у ее белоснежно-мраморной ступни, откинулся назад и стал ждать. "Ну и влип, дурак!"
Майлз тоже оказался на коленях и не мог вспомнить, как это случилось. Теперь он знал, почему говорят "воспаривший от любви" -- он чувствовал ту же головокружительную тошноту как и в состоянии невесомости, то же ощущение всеохватывающего трепета, ту же болезненную уверенность, что он переломает себе кости в столкновении со стремительно надвигающейся реальностью. Он склонился, положил Великий Ключ перед ее идеальной формы ступнями в белоснежных туфельках, откинулся назад и стал ждать. "Судьба играет мной!"

[I am Fortune's fool – Шекспир]

Глава 6

Her sculpted chin rose in bleak decision. When she blessed him with her outward attention at last, it was total and terrifying.
Ее точеный подбородок чуть приподнялся: она приняла решение.
Ее точеный подбородок приподнялся: она приняла нелегкое решение. И когда она наконец осчастливила его своим целенаправленным вниманием, оно было полным и пробирало до дрожи. 

"I see," Miles murmured, encouraging her with as much delicacy as he could muster. "All good guys here, right.' 
Ясно, - пробормотал Майлз, - все хорошие, нет плохих...
Я понимаю, -- пробормотал Майлз, подбадривая ее со всей деликатностью, какую только мог собрать. -- Тут все хорошие ребята, все верно.

a Lura and I had all her instructions for the banks, but nothing for how the key was to be duplicated and delivered, or even when she had planned this to happen.
У нас с ба имелись ее инструкции насчет банков - и ничего насчет Ключа.
Мы с ба получили от нее все необходимые инструкции насчет банков, но ничего насчет Ключа: как дубликаты должны быть изготовлены и доставлены, или хотя бы, когда по ее планам это должно было произойти

Your Ba was suborned. 
Ваше ба нарушило инструкции. 
Ваше ба подкупили. 

In other words, it was the lady's private line only as long as no one in higher-level Cetagandan security troubled to break in.
Другими словами, до тех пор, пока этим каналом связи не заинтересуется цетагандийская охранка.
Другими словами, конфиденциальность этой линии связи будет сохраняться для леди до тех пор, пока одно из высоких должностных лиц цетагандийской службы безопасности не побеспокоится ее нарушить.

He descended with one hand clutching the curving rail, which floated without apparent support in echo of the stair's arc. He jerked a stiff frown into a stiff smile before entering the main room and the light.
Он спускался, не отрывая руки от перил; перед тем как вступить в освещенную гостиную, он изобразил на лице слегка застывшую улыбку.
Айвен стал спускаться, цепляясь за изогнутые перила, что парили без видимой поддержки, повторяя повороты лестницы. Перед тем, как выйти на свет главной комнаты, он сменил жесткую хмурую гримасу на жесткую улыбку.

I take it you don't think it is acute." "Oh, it was cute all right,"
 - Я так понял, отравление не особенно острое. - Тьфу, острое, острое, - буркнул Айвен.
-- Я так понял, ты не думаешь, что отравление острое. -- О, это была отличная острота, -- зарычал Айвен. 
[Игра слов: acute/cute]

This comes as a surprise to you, coz?
 "Для тебя это было неожиданностью, козел?"
"Это стало для тебя сюрпризом, братишка?" 

I made up a lot of instant barbarian folklore-I told 'em a Vor prides himself on self-control, that its not considered polite on Barrayar for a man to, you know, before his lady has. Three times. It was considered insulting to her. I stroked, I rubbed, I scratched, I recited poetry, I nuzzled and nibbled and-- cripes, my fingers are cramped.
Наплел им уйму варварских баек: ну, насчет изумительной способности форов к самоконтролю, что на Барраяре мужчине не принято... Ну... Раньше, чем женщине. Три раза. Я тер, я дергал, я похлопывал, я лизал, я кусал... У меня все руки стерты.
Тут же наплел им уйму варварского фольклора: сказал им, что фор гордится своей способностью к самоконтролю, что на Барраяре считается невежливым мужчине, ну знаешь, раньше, чем его дама. Три раза. Это было бы оскорблением для нее Я гладил, я тер, я царапал, я читал стихи, я водил носом и покусывал и... господи исусе, у меня аж пальцы свело.

I mean complex beyond the scope of mere security concerns, into genuine diplomatic ones. Of extreme delicacy. Maybe too delicate to submit to the sort of booted paranoids who sometimes end up running local ImpSec offices.
- Я имею в виду то, что из детективного оно приобрело дипломатический характер. Исключительно деликатный. Возможно, слишком деликатный для параноиков в армейских бутсах, которые то и дело порываются бежать в спецотдел каяться.
-- Под запутанным оборотом я подразумеваю, что соображения обычной безопасности в этом деле переросли в подлинно дипломатические. Исключительной деликатности. Возможно, слишком деликатные для того, чтобы подчинятся всякого рода параноикам в сапогах, которые иногда заканчивают тем, что возглавляют местные отделы СБ.

Obviously, it was his clear ImpSec duty to foil the girl and save the villain. 
И вообще, долг офицера Имперской безопасности прямо-таки требует от него заложить девицу.
Совершенно ясно, что его долг, как офицера Имперской службы безопасности, заложить девицу и спасти злодея.

Глава 7

A couple of the older and more experienced men had cycled this way through the entire empire. 
Пара старших по возрасту и опыту аут-лордов сменила по очереди все пять колоний. 
[цетагандийские сатрапии – не колонии, и их не 5]
Пара старших и более опытных мужчин таким образом прошли ротацию по всей империи. 

Your Colonel Vorreedi just blew in, I thought you might like to know. At least he took me seriously. We had a long talk just now about Lord Yenaro. Vorreedi didn't strike me as a booted paranoid, by the way.
Тебе может быть интересно, больше всех этим заинтересовался твой полковник Форриди. У нас с ним вышел длинный разговор о лорде Йенаро. Кстати, он не считает меня параноиком в армейских бутсах.
Я подумал, что ты, возможно, хотел об этом знать: твой полковник Форриди только что примчался. По крайней мере он воспринял меня серьезно. У нас с ним только что вышел довольно долгий разговор о лорде Иэнаро. Кстати, Форриди не произвел на меня впечатления параноика в сапогах,

Sigma Ceta, bordering the Vega Station groups.
Сигма Кита, граничащая с группой Вега.
Сигма Кита, граничащая с окружением Станции Вега.

His mind did a quick involuntary review of his undress greens, yes, his insignia were on straight, his fly was fastened
Мгновенно окинув взглядом свой мундир (знаки отличия на месте, галстук сидит прямо)
Он непроизвольно прикинул, в порядке ли его зеленый мундир: да, знаки различия на месте, ширинка застегнута.

He wore a senior sergeant s tabs, and insignia of commando corps
Он носил знаки отличия младшего сержанта и нашивку корпуса коммандос, 
. Он носил нашивки старшего сержанта и значок корпуса коммандо,

He was of no more than middle stature, so probably not over-stocked with haut-genes in his recent ancestry-the haut favored height.
Он принадлежал к среднему звену гем-офицеров и, как следствие, не обладал переизбытком аут-генов - ауты предпочитают чин повыше.
Ростом он был не выше среднего, значит, вероятно, не получил избыток хаут-генов от своих ближайших предков -- хауты ценили рост.

The haut Rian Degtiar seemed quite disappointed to learn I held nothing of interest, genetically speaking. Or so I gathered. She talked all around the subject- I'm not sure but what she perceived her own interest as being rather, um, questionable. I'm afraid I don't find haut motivations entirely comprehensible.
Мне кажется, аут-леди Райан Дегтиар была сильно разочарована, узнав, что я не представляю для нее никакого интереса. Во всяком случае, мне так показалось.
Хаут Райан Дегтиар казалась весьма разочарованной, узнав, что я не представляю никакого интереса, если говорить о генетике. Или просто я так это понял. Она все время говорила на эту тему. Я не уверен, но она сама воспринимала свой собственный интерес скорее как сомнительный. Боюсь, что я не нахожу мотивацию хаутов до конца постижимой.

I despise doing internal investigations, myself,"
- Терпеть не могу, когда меня допрашивают, 
-- Я сам терпеть не могу вести внутренние расследования, 

I don't suppose you would be willing to answer them under fast-penta?
Я не надеюсь, что вы согласитесь отвечать на них под гипнозом?
-- Не думаю, что вы пожелали бы ответить на них под воздействием фаст-пенты?

He was definitely looking in the correct direction, up. And over his shoulder. A most uncomfortable position in which to work.
Впрочем, он и так уже копал в нужном направлении.
Он определенно копал в нужном направлении -- вверх. Постоянно оглядываясь через плечо. Самое неудобное положение для работы.

mperors are only human." Well, Emperor Gregor was. The Cetagandan emperor was haut-human. Miles hoped that still counted.
Точнее, Император Грегор Цетагандийский был аутом". Майлз надеялся, что это тоже можно считать.
Ну, Император Грегор человеком был. Император Цетаганды был хаут-человеком. Майлз надеялся, что это все равно считается.

Глава 8

Neither did the haut use anything so crass as an auditorium, with people packed in efficient rows. Instead the servitor took them to a- dell. Miles supposed he might call it, a bowl in the garden lined with flowers, plants, and hundreds of little box-seat arrangements overlooking a complex array of daises and platforms at the bottom. 
Большой зал, с точки зрения аутов, также плохо подходил для такой ответственной церемонии. Вместо этого декламация имела место в саду, где стенами служили деревья и подстриженные кусты. 
Однако ничем столь же бестолковым, как аудитория, куда люди набиваются плотными рядами, хауты тоже не воспользовались. Вместо этого слуга отвел их в... долину. Майлз полагал, что может назвать это так. Это было пространство в форме огромной чаши, расположенное в саду и расчерченное рядами цветов, растений и сотен маленьких лож, обращенных на комплекс подмостков и трибун внизу. 

All the white bubbles hobbled-Miles still wondered how many of the haut-women cheated and cut comers at these ceremonies. 
Все белые шары чуть потускнели. 
Все белые пузыри опустились ниже. Майлзу до сих пор было любопытно, сколько хаут-женщин жульничают, манкируя протоколом на этих церемониях. 

After an anticipatory hush, the emperor himself arrived, escorted by guards in white and blood-red uniforms, zebra-faced, of terrible aspect if you took them seriously. Miles did, not for the face paint, but in certain knowledge of just how nervous and twitchy in the trigger-finger such an awesome responsibility could make a man.
И наконец появился Император собственной персоной, в сопровождении гвардейцев в бело-алых мундирах с полосатой, под зебру, раскраской на лицах. Вид у них был самый что ни на есть серьезный; впрочем, так оно и было - Майлз хорошо знал, что делает с человеком такая огромная ответственность.
После безмолвной паузы ожидания показался сам император, в сопровождении гвардейцев в кроваво-красных с белым мундирах и зеброподобной раскраске на лице – устрашающий вид, если воспринимать его серьезно. И Майлз воспринимал, но не за раскраску, а за точное знание о том, насколько нервным - вплоть до дрожи в пальце, лежащем на курке, - может сделать человека такая жуткая ответственность.

Emperor the haut Fletchir Giaja was tall, lean, hawk-faced like his demi-cousins, his hair still untouched by gray despite his seventy-odd years. A survivor-he had succeeded to his rank at a fantastically young age for a Cetagandan, less than thirty, and held on through a wobbly youth to an apparently iron-secure mid-life. He seated himself with great assurance and grace of movement, serene and confident.
Аут Флетчир Джияджа во многом походил на своих кузенов: такой же высокий и стройный, с ястребиным носом, без единого седого волоска, несмотря на то, что ему пошел седьмой десяток. Для цетагандийца он добился своего положения фантастически рано; теперь же его трону, считалось, ничего не угрожает. В полнейшей тишине он торжественно занял свое место прямо перед помостом для декламаторов.
Император хаут Флетчир Джияджа, как и его полу-кузены, был высок, худощав, с ястребиными чертами лица, и седина еще не тронула его волос, хоть ему пошел восьмой десяток. Оказавшись единственным из выживших наследников, он унаследовал престол в фантастически раннем для цетагандийца возрасте, моложе тридцати, и удерживал его с шатких юных дет до совершенно железной безопасности зрелости. Он сел с предельной твердостью и грацией движений, спокойный и уверенный.

Miles was extremely impressed with the elegance, beauty, and apparent deep feeling of about the first ten offerings. he recitation had to be one of those great formal ordeals, like taking an oath or getting married, in which the preparations wildly outmassed the moment of actualization.
Поначалу изящество слога, глубина чувств произвели впечатление на Майлза.
Майлз был чрезвычайно впечатлен изяществом, красотой и проникновенностью где-то первых десяти выступлений. Декламация, должно быть, является одним из тех значительных и строгих суровых испытаний, вроде приведения к присяге или церемонии бракосочетания, объем приготовлений к которым безмерно превышает сам момент их воплощения.

The aged haut thought nothing of taking on plans that took decades to mature, with can't-lose security. Witness the old empress herself.
Пожилой аут не станет действовать без плана, вызревавшего в течение нескольких недель.
Пожилой хаут и не подумает действовать без плана, вызревавшего в течение десятков лет, беспроигрышной надежности. Старая императрица тому свидетельница.

Had they bioengineered their bladders to some inhuman capacity,
Должно быть, такая выносливость заложена в них генетически стараниями их ученых.
У них что, мочевые пузыри биологически спроектированы на нечеловеческую вместимость,

Then everyone else was freed-to find a bathroom. Miles trusted.
после чего стали расходиться все остальные.
Теперь были свободны и все остальные. Для поисков туалета, как надеялся Майлз.

He almost tripped over his own boots, boggling at it. He controlled his bemusement and tried to refocus on the business at hand.
Подавив любопытство, Майлз попытался сконцентрироваться на деле.
Обалдев, он чуть в собственных ногах не запутался. Майлз совладал с потрясением и постарался сосредоточиться на предстоящем деле.

Miles had never seen anyone s body-language express such extraordinary reserve and containment, not even the haut Rian's.
Но даже Райан не обладала таким выразительным языком взгляда и мимики.
Майлз никогда не видел, чтобы чьи-нибудь позы и жесты выражали такую исключительную холодность и сдержанность. Даже у хаута Райан

In a world where the old men had it all, there was no social benefit to a youthful appearance when one actually was young.
В мире, где все принадлежит старым, нет смысла казаться молодым.
В мире, где все принадлежит старикам, молодая внешность не дает социальных преимуществ тому, кто в самом деле молод.

Ambassador Vorob'yev was still being buttonholed by the Rho Cetan ghem-general. Good. Permissions not requested could not be denied.
Посол до сих пор пребывал в плену рокитанского генерала. Отлично. Значит, его разрешения можно не испрашивать.
посла Форобьева все еще, разве что не за пуговицу, удерживал ро-китанский гем-генерал. Отлично. На разрешения, которых не спрашивают, не получают отказов,

Глава 9

He suppressed the tiny part of himself that had been hoping against all reason for a love-affair cover, and answered,
Майлз подавил ту часть рассудка, которая вопреки логике все еще надеялась на любовный роман.
Майлз подавил ту частицу себя, которая безо всяких на то оснований надеялась, что прикрытием для их встречи будут дела амурные, и ответил:

Her ebony hair today was bound up in thick loops, tumbling no farther than her waist. Her pure white robes were only calf-length, two simple layers comfortably draped over a white bodysuit that covered her from neck to white-slippered toe. 
Ее волосы цвета слоновой кости сегодня были свиты в тяжелые косы, не опускавшиеся ниже талии. Белые одежды тоже не отличались вычурностью: полоса ткани наподобие саронга оборачивала белое же нижнее платье, закрывавшее тело от шеи до пят. 
Ее эбеновые волосы сегодня были сплетены в толстые петли, не опускавшиеся ниже талии. Ее совершенно белые верхние одежды спускались лишь до середины икр, две простых накидки удобно лежали поверх белого трико, закрывавшего ее от шеи до обутых в белые туфли ступней. 

Rian seemed as direct as the ghem-generals' wives were closed.
Райан казалась настолько близкой, насколько недосягаемы были генеральские жены.
Райан казалась настолько раскованной, насколько замкнутыми были жены гем-генералов.

That is his proper part. Its that he attempts to usurp the empress. A vileness beyond . . .
Для него это пустяк. Он пытается узурпировать права Императрицы. Не говоря об измене... 
Это в порядке вещей. Я говорю о том, что он пытается узурпировать права императрицы. Это ниже всякой подлости... 

"How . . . would you foil Prince Slyke?" she asked slowly. "Penetrate his ship. Retrieve the real Great Key. Replace it again with the decoy, if possible. If we're lucky he might not even realize the substitution till he got home, and then what could he do about it? You hand over the real Great Key to your successor, and it all passes away as smoothly as if it had never happened. Neither party can accuse the other without incriminating himself." Or herself. "I think it is, in all, the best outcome that can be humanly achieved. Any other scenario leads to disaster, of one sort or another. If we do nothing, the plot comes out in eight days regardless, and Barrayar gets framed. If I try and fail ... at least I can't make it any worse." Are you sure of that?
- Как... Как вы собираетесь остановить принца Слайка? - медленно спросила она.
Как... как вы помешаете принцу Слайку? - медленно спросила она. 

- Проникну на его корабль. Добуду настоящий Великий Ключ. Снова подменю его муляжом, если это возможно. Если нам повезет, возможно, он даже не заметит подмены до тех пор, пока не доберется домой, но тогда что он сможет с этим сделать? Вы передадите настоящий Великий Ключ своей преемнице, и все пройдет также гладко, как будто ничего и не случилось. Никто из участников событий не сможет выдвинуть обвинений против другого, не разоблачив самого себя. - "Или саму себя" - Мне кажется, что это в итоге лучший результат, достижение которого в человеческих силах. Любой другой сценарий ведет к катастрофе того или иного рода. Если мы ничего не предпримем, через восемь дней заговор всплывет, а Барраяр будет обвинен. Если же я попытаюсь и меня постигнет неудача... по крайне мере, я никак не смогу сделать все еще хуже. - "Уверен?" 

And who'd known just what security blind spot would hold Ba Lura's body. Slyke Giaja had more security access than he bloody ought to.
и Бог знает как долго ухитрялся прятать тело ба Лура. У Слайка Джияджи такой доступ к системам безопасности, какой ему - Майлзу - и не снился.
и который точно знал, что мертвая зона безопасности скроет тело ба Лура. У Слайка Джияджи больший доступ к системам безопасности, чем, черт возьми, ему положено.

We have succeeded in tracking the lost L-X-10-Terran-C to Jackson s Whole.
Нам удалось проследить пропавшего Л-Икс-10-Терран-Си вплоть до пещеры Джексона.
Нам удалось проследить пропавшего Л-Икс-10-Терран-Си до Единения Джексона.

She seemed straightforward to the point of naivete, to his own ImpSec-trained, naturally convoluted mind. 
Его натренированному взгляду сотрудника Имперской безопасности она представлялась до наивного целеустремленной. 
Его натренированному в имперской службе безопасности и извилистому от природы уму она казалась до наивности честной. 

One could not mistake the bitter edge to that comment, though one could, of course, ignore it.
Невозможно было не уловить в этом замечании подвоха. Хотя, конечно, никто не мешал игнорировать его.
Никто не смог бы ошибиться, что в этом замечании прозвучала горечь, хотя никто, конечно, не мешал оставить ее без внимания. 

Benin was not immune to the Cetagandan taste for one-upmanship. Taxes were always a volatile civil issue at home.
Значит, Бенин тоже разделяет цетагандийскую склонность к самодержавию. Верно, на родине у Майлза тема налогов всегда являлась болезненной.
Бенин не обладал иммунитетом к цетагандийскому стремлению во всем добиться над другими превосходства. Дома налоги всегда были темой жестоких гражданских споров. 

Глава 10

The other two wore the bodysuits and calf-length robes of Cetagandan street wear, the protocol officer with more comfortable practiced ease.
на остальных были обычные цетагандийские костюмы, причем Форриди смотрелся в своем куда естественнее
на остальных были трико и свободные халаты до середины икр, служившие на Цетаганде верхней одеждой, причем протокольный офицер носил свою одежду с большим, благодаря практике, удобством и легкостью.

"Tell them he's the man who taught you all you know about the Barrayaran Art of Love."

"He's not my type," said Ivan through his teeth.
Скажи им, что Форриди — тот человек, который научил тебя барраярскому искусству любви.

— Мы с ним разного склада, — процедил Айвен сквозь зубы.
Скажи им, что он тот самый человек, который научил тебя всему, что ты знаешь о барраярском искусстве любви.

- Он не в моем вкусе, - процедил Айвен сквозь зубы.

Dedicated to the Memory of the Celestial Lady. Which dedication had made it a mandatory stop on all polite funeral envoys' social calendars.
"Посвящается памяти Леди-Небожительницы".
"Посвящается памяти Небесной Госпожи". Именно это посвящение превратило выставку в обязательное место посещения в расписаниях светских дел для всех учтивых посланников, прибывших на похороны.

It wasn't even an exhibit . . . maybe a commercial product, for all Miles knew.
Даже не экспонат, скорее сувенир, насколько понял Майлз.
Это даже не экспонат... возможно, коммерческий продукт, насколько понял Майлз.

"I ... think it's a climbing rose. Lively little thing, isn't it?" Miles grinned, and bent nearer, cautiously checking for thorns before extending his hands. They might be retractable or something.
— Наверно... я думаю, это какая-нибудь ползучая роза, — предположил Майлз и осторожно, чтобы не уколоться о шипы, протянул к растению руку. — Разве не прелесть? — Должно быть, эти их растения могут передвигаться.
- Я... думаю, это ползучая роза. Какая энергичная маленькая штучка, не правда ли? - усмехнулся Майлз и склонился ближе, внимательно разглядывая растение на предмет шипов, прежде чем протягивать руки. Они ведь могут втягиваться или еще чего.

Pink naked legs fused together and disappeared into the stem part of the pod.

"... I don't think it was ripe, Ivan."
Розовые голые лапки срастались вместе и уходили в черенок.

— ...Я бы не делал этого, Айвен.
Розовые голые лапки срастались вместе и исчезали в черенковой части стручка.

- ...Я не думаю, что он созрел, Айвен.

Ivan scrubbed at the sticky substance on his hand with his own handkerchief, spat into his palm, and scrubbed again. Out, out, damned spot . .
Айвен потер липкую жидкость на руке своим носовым платком, поплевал на ладонь и потер еще.
Айвен вытер липкую субстанцию на руке своим собственным носовым платком, поплевал на ладонь и потер еще. "Прочь, прочь, проклятое пятно..."

[Шекспир. " Макбет "]

Miles and Ivan walked on, pausing to examine a couple more rooted floral displays that seemed less unnervingly uncertain of their kingdom and phylum.
Майлз и Айвен прогуливались по выставке, задерживаясь у наименее склонных отрываться от почвы растительных экспонатов.
Майлз и Айвен прогуливались, задерживаясь, чтобы осмотреть более укоренившиеся растительные композиции, не действовавшие к тому же на нервы своей не ясной принадлежностью к биологическому царству и типу.

I still wonder if we ought to have had it made up into a dress
Я до сих пор не уверена в том, правильно ли мы поступили, оформив это как одежду.
Я до сих пор думаю, что нам следовало оформить ее в виде платья.

Глава 11

Miles had not entered the sacred confines of the Barrayaran embassy's ImpSec offices before, having stayed discreetly upstairs in the diplomatic corps' plusher territory.
До сих пор Майлзу не доводилось еще переступать порог священной территории — кабинета посольского спецотдела.
До сих пор Майлз не переступал священных границ кабинетов Службы Безопасности Барраярского посольства, предусмотрительно оставаясь наверху на более шикарной территории дипломатического корпуса.

What the hell are you up to, Vorkosigan, trying to start a damned war single-handed?!
Собираетесь развязать войну с безоружными руками?
В одиночку пытаетесь развязать войну?"

hedge him around with a lot of rules, nor try to micro-manage him from two weeks' distance.
ограничивать его бесконечными правилами и тем более расписывать всю его деятельность на следующую пару недель.
оградить его со всех сторон забором из правил или детально руководить им на расстоянии двухнедельного перелета

You figure, do you? You must be using a different kind of math than the rest of the universe does.
Ты так считаешь? Ты просто сбрендил!
Ты, значит, считаешь? Ты, должно быть, пользуешься какой-то другой разновидностью математики, в отличие от остальной вселенной.

that time in the back garden at Vorkosigan House
— Помнишь, — вздохнул Айвен, — тот случай в замке Форкосиганов

[Замок Форкосиганов сгорел еще в Период Изоляции]
- Помнишь, - вздохнул Айвен, - в тот раз в заднем саду особняка Форкосиганов…

Benin, for whatever reason, was being straight with him so far.
Тем не менее Бенин пока не противоречил ему.
По каким-то причинам, пока что Бенин был с ним откровенен.

When did you see enough of her to gauge the depth of her distress?
— И каким образом вам удалось измерить глубину ее скорби?
- А где вы смогли увидеть ее достаточно хорошо, чтобы измерить глубину ее горя?

Benin, on embassy grounds as a guest, on sufferance—not his normal mode, Miles was sure—acceded without comment
Бенин — гость в посольстве — не стал возражать
Бенин, будучи гостем на территории посольства, пошел на уступку - что было для него не характерно, в этом Майлз не сомневался

Head down in the biggest privy you ever imagined, at the current rate.
«Вниз головой в такой омут, какой тебе и не снился».
"Подобными темпами - башкой вниз в такой здоровенной выгребной яме  какую ты себе и представить не сможешь "
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Curving banks of flowers and dwarf trees, fountains, rivulets, walkways, and arched jade bridges turned the roof into a descending labyrinth in the finest Cetagandan style.
Впрочем, сад на крыше не уступал наземному и отвечал самым строгим требованиям цетагандийского стиля.
Изогнутые клумбы цветов и карликовых деревьев, фонтаны, ручейки, дорожки и арки нефритовых мостиков превращали крышу в ниспадающий лабиринт в самом изысканном цетагандийском стиле.

the protocol officer had them all wearing their House blacks, when Miles would have guessed undress greens to be adequate
Форриди настоял, чтобы они надели свои парадные мундиры
протокольный офицер заставил их надеть черные мундиры своих Домов, когда бы Майлз предположил, что зеленые мундиры были бы вполне подходящими случаю

Even at her advanced age, her haut-beauty stunned the eye. She wore robes in a dozen fine layers of blinding white, sweeping down and swirling around her feet. Thick silver hair flowed to the floor.
Даже в преклонном возрасте ее красота поражала.
Даже в преклонном возрасте ее хаут-красота приковывала взгляд. На ней было одеяние из дюжины тончайших покрывал ослепительной белизны, ниспадавших и обернувшихся вокруг ее ног. Густые серебряные волосы стекали на пол.

Yenaro and his crowd were shabby little outsiders indeed, by comparison, excluded by age, by rank, by wealth
аутсайдеры, исключенные из общества по возрасту, по титулу, по здоровью
жалкими, ничтожными аутсайдерами, исключенными по возрасту, по рангу, по богатству

A very fragile sort of power. Wasn't fragile power an oxymoron?
Может, подлинной властью на Цетаганде является хрупкая власть?
Очень хрупкий тип власти. Разве хрупкая власть - это не оксюморон?

the center a spicy protein paste. Vat-grown swan meat?
начинка — острая белковая паста
острая белковая паста. Синтезированное лебединое мясо?

Vorob'yev himself was only scouting, so far, Miles thought, but the man would surely pursue the evening's opportunities for contact-making soon.
Форобио с любопытством оглядывался по сторонам, но, подумал Майлз, в случае появления связного посол может стать помехой.
Сам Форобьев пока что лишь осматривался, но, подумал Майлз, он безусловно скоро воспользуется возможностями этого вечера, чтобы обзавестись новыми связями.

"Yes, my lord," she said, her lashes sweeping down demurely
— Да, милорд, — произнесла она, тряхнув волосами
- Да, милорд, - произнесла она, ее ресницы кротко опустились

the witch Baba Yaga, from the Barrayaran folk tales, who flew in a magic mortar.
детские сказки про ведьм, летающих на волшебных метлах
ведьма Баба Яга из барраярских народных сказок, что летала в волшебной ступе

even with the bank and Key in his hands, the satrap governor could not run the haut-genome by himself. The haut of his satrap would not cooperate with such a sudden usurpation, the overturning of all custom.
даже располагая генным банком и Ключом, сатрап-губернатор не сможет задействовать их самостоятельно. Его консорт не будет сотрудничать с ним в этом, переворачивая все свои устои.
даже с банком генов и Ключом в своих руках, сатрап-губернатор не сможет управиться с хаут-геномом самостоятельно. Хауты его сатрапии не станут мириться со столь внезапной узурпацией, переворотом всех обычаев.

If anything, there was a subliminal murmur of appreciation for its elegance of form and style, and of faintly sympathetic disappointment at its foiling. The judges had no appreciation for the governor's originality in attempting to muscle in on their own territory, though.
Скорее, они даже с одобрением переглянулись, оценив элегантность замысла и огорчившись, что такой красивый план потерпел неудачу.
Во всяком случае, был подсознательный шепот одобрения элегантности замысла по форме и стилю, и легкое сочувственное разочарование тому, что он сорвался. Хотя жюри не оценило незаурядной попытки губернатора вторгнуться силой на их собственную территорию. Консорты Сигмы и Кси Кита, казалось, все сильнее каменели, обмениваясь то и дело взглядами приподнятых бровей и кивками понимания.

"I believe we have long made a mistake in leaving the haut-males so entirely to their own devices," said the Rho Cetan consort stubbornly.

Said the dark one, "But how else should we select among them, if there is no free competition to sort them out?"
— Мне кажется, мы давно уже совершаем ошибку, предоставляя мужчин-аутов целиком самим себе, — упрямо произнесла ро-китанка.
- Мне кажется, мы давно уже совершаем ошибку, столь всецело предо​ставляя хаут-мужчин самим себе, - непреклонно произнесла консорт Ро Кита.

Темнокожая спросила в ответ: - Но как иначе мы сможем вести селекцию среди них, если нет ранжирующей их свободной конкуренции?

And I especially don't like the toehold he seems to have in your own security.
И мне особенно не нравится то, что это угрожает вашей безопасности.
И мне особенно не нравится та небольшая поддержка, которой он, похоже, обладает в вашей собственной СБ.

until Ivan and Ambassador Vorob'yev found him.

They looked, respectively, scared and angry.
… пока Айвен и Форобио не нашли его. Вид у них был, что вполне естественно, перепуганный и весьма сердитый.
… пока Айвен и посол Форобьев не нашли его. У первого вид был перепуганный, у второго -  рассерженный,.
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It was that or slit his wrists, and Miles didn't think he was the wrist-slitting type.
Или же кусать локти, а Майлз сомневался, что он из тех, кто кусает локти.
Либо так, либо вскрыть себе вены, а Майлз не думал, что он из тех, кто режет себе запястья.

It was that or slit his wrists, and Miles didn't think he was the wrist-slitting type.
Губернатор заполучил Ключ, но не ключ от него, так сказать.
У губернатора был Ключ, но не ключ от Ключа, так сказать. Кольцо по-прежнему у Райан.

"Great. Remind me not to stand next to you."
Отсюда мораль: держаться подальше от меня.
Напоминай мне время от времени не стоять с тобою рядом.

Ba servitors under the direction of a dignified ghem-lord major-domo
слуги-ба под руководством уже знакомого мажордома
Слуги-ба под руководством величественного гем-лорда мажордома

But when these pretty folks turned their pet ghem-lords loose to pick up some cheap new real estate out past Komarr
этот славный народ послал своих ручных гем-лордов на завоевание узла п-в-туннелей в районе Комарры
эти славные ребята дали волю своим ручным гем-лордам, чтобы те подобрали кое-какую дешевую недвижимость поблизости от Комарра

Floating along it in both directions were half a dozen haut-bubbles, all now moving at the same dignified walking pace.
В обе стороны над ней скользили белые пузыри.
Вдоль нее в обе стороны скользило около полудюжины хаут-пузырей, и все они теперь двигались с одинаковой, полной достоинства скоростью пешехода.

I believe I can retrieve him very discreetly
я смогу вернуть его очень скоро
я смогу вернуть его безо всякого шума

My Lady requests and requires this man's attendance
Моя госпожа желает видеть этого человека
Моя госпожа просит и требует присутствия этого человека.

Miles supposed the emphasis was intended as a hautish insult
Майлз решил, что угроза предназначалась аут-леди
Майлз решил, что ударение на слове "прислужник" имело намерением оскорбить хаутов

That because he's taller, and, and cuter, he had to be running this show?
раз он выше и ловчее меня, он и руководит?
Раз он выше и... и симпатичней, значит, это он должен заправлять шоу?

. "She knocked him over with some kind of drug-mist. Stun on top of that—is he in medical danger?"
Она вырубила его каким-то газом. Посмотрите, его жизни ничего не грозит?
Она вырубила его каким-то наркотическим газом. Плюс воздействие парализатора – это не опасно для здоровья

... I don't think she'll be dead yet. Saved, held prisoner on his ship, yes. Not dead yet.
полагаю, она еще жива
Не думаю, что она уже мертва. Под охраной, содержится пленницей на его корабле, да. Но пока еще не мертва.
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. Being rescued by him could be a fatal experience, I suspect.
Мне бы не очень хотелось, чтобы меня спасали эти его покровители.
Подозреваю, если спасать нас будет этот человек, спасение может обернуться несчастным случаем с летальным исходом.

taking away her voluminous outer wrappings seemed a deliberate indignity only barely short of stripping her naked
без свободных верхних одежд, она казалась почти обнаженной
То, что с нее сняли просторные верхние накидки и оставили одно белое трико, казалось намеренным оскорблением – почти как если бы ее раздели донага

Pel actually seemed more like his Grandmother Naismith in personality,
Пел внешне напоминала бабушку Нейсмит гораздо больше
Пел по складу характера была похожа на бабушку Нейсмит гораздо больше

skin out of her own robes and donate about six underlayers to Nadina
скинула с себя верхние одежды 
скинула свои собственные одежды и пожертвовала шесть покрывал Надине

Arthritis of age, or shock-stick trauma?
Возрастные артриты? Или психологический шок?
Возрастной артрит? Или травма от электрошока?

I trust you are enjoying your opportunity for sport, Pel.
Надеюсь, ты используешь свои спортивные наклонности, Пел.
Уверена,  ты наслаждаешься представившейся тебе возможностью посостязаться, Пел

 Miles could see how the haut-women's traditional privacies could come to be a deep, itching offense, to a dedicated, properly paranoid security man.
Майлз представлял себе, что останется от традиционных привилегий аут-леди, если за дело возьмется целеустремленный параноик из службы безопасности.
Майлз понимал, каким глубоким,  навязчивым оскорблением могло стать для параноика из службы безопасности традиционное право хаут-женщин не допускать никого в свою жизнь.

Naru, struggling to sit, rubbed a shaking hand over his doubtless numb and tingling face
Нару провел трясущейся рукой по искаженному болью лицу

[парализатор совсем  не болезненен, хотя и неприятен]
Нару, пытаясь сесть, провел трясущейся рукой по несомненно онемевшему и зудящему лицу

Colonel Vorreedi, equally impeccable in his House blacks
полковник Форриди, не уступавший Бенину в элегантности
Полковник Форриди, столь же безупречный в черном мундире своего Дома
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Ivan, who supported him with an un-commenting hand under his elbow
Айвена, который бесцеремонно придержал его рукой за подбородок
Айвену, который молча поддержал  его под локоть

Antique but evocative phrases like damage control and spin doctoring free-floated through his consciousness.
В сознании его плавали соблазнительные, ничего не значащие слова вроде «Анализ повреждения» или «Управляемый занос»...
Древние как мир, но навевающие воспоминания выражения вроде "борьба за живучесть" или "политтехнологии" свободно плавали в его сознании...

The haut Nadina's bubble was hoisted into the air by some men with hand-tractors
Шар леди Надины тоже отбуксировали из лаборатории.
Несколько человек с ручными тяговыми лучами подняли шар хаута Надины в воздух и вывели его из комнаты.

So neatly turned-out, and he understands the proprieties.
Такой воспитанный.
Так аккуратно одет и понимает толк в пристойности.

Naru was the man who'd assigned the dapper and decorous Benin to close the case on the Ba Lura's death in the first place, setting him up to fail.
Именно Нару выбрал щеголеватого Бенина для быстрого свертывания дела о смерти ба Лура. И тем самым подписал себе приговор.
Именно Нару поручил элегантному и порядочному Бенину быстро закрыть дело о смерти ба Лура, сознательно обрекая того на провал.

Miles <…> stepped forward, and came to a precise parade rest. "Sir."
Майлз <…> шагнул вперед и замер по стойке «смирно».

— Сир!
[Майлз обращается к императору Цетаганлы именнно "сэр"]
Майлз <…> сделал шаг вперед и четко встал как на параде.
 - Сэр!

Miles shifted his weight, his parade rest growing rather bent.
Майлз сменил стойку: ноги устали от стояния навытяжку.
Майлз переместил вес на другую ногу: его парадная стойка превращалась скорее в парадный крен.

Yenaro twitched, but did not gainsay any of it. Yeah, slather on the suggestion of Imperial mercy due all 'round, maybe some would slop over on the one who needed it most.
Пропущено

После слов:

"— У него на это не хватило бы духа."
Иэнаро вздрогнул, но никак не стал это отрицать. Ага, побольше намеков на всем тут причитающуюся императорскую милость, и возможно кое-что прольется на того, кто нуждается в ней сильнее всего.

She was right about the diversity issue, though
— Хотя она была права в том, что касалось децентрализации
- Хотя она была права в том, что касается  многообразия потомства

Belatedly, Miles began to wonder why he was being kept here, by Giaja's suggestion/command. He had a most unpleasant sensation of being in a conversation with an undertow of cross-currents which were streaming in three different directions at once.
Майлз запоздало попытался понять, зачем его вообще оставили здесь.
Майлз запоздало попытался понять, зачем его вообще здесь оставили по предложению-приказу Джияджи. У него возникло самое неприятно ощущение, что он участвует в разговоре с подводными встречными течениями, которые текли сразу в трех разных направлениях.

Vorreedi had gone beyond emotion to silence.
Форриди же явно устал молчать.
Форриди уже исчерпал все свои эмоции и молчал.

Глава 16

Miles rubbed the back of his neck, surreptitiously feeling for lumps. "I bet the Star Creche has some great terminal diseases. But I pray I didn't offend them."
Майлз потер загривок, инстинктивно ожидая нащупать горбы. - Я не сомневался, что в Звездных Яслях не любят смотреть на часы. Но я-то тут при чем?
Майлз потер затылок, тайком ощупывая его в поисках шишек. - Готов поспорить, в Звездных Яслях найдется какое-нибудь страшно смертельное заболевание. Но их-то я не оскорблял.

Miles suffered Ivan to play valet
Айвен добросовестно исполнял роль погонялы
Айвену изображал из себя камердинера

Giaja's pale eyelids swept down in an accepting blink
Джияджа удовлетворенно прикрыл свои светлые глаза.
Принимая согласие, Джияджа опустил свои бледные веки.

If that bubble burst now, the heat-effects would resemble a small fusion bomb.
эффект не уступит небольшой вакуумной бомбе
тепловой эффект будет напоминать результат взрыва небольшой водородной бомбы

Having given your ambassador my personal word to return you, I must personally—redeem it, as you Barrayarans say. A curious turn of phrase. Do you use it in the sense of a soul in a religion, or an object in a lottery?
Поскольку я, как говорите вы, барраярцы, головой отвечаю за вас перед вашим послом, я вынужден теперь держать свое слово. Забавный оборот речи. Вы имеете в виду то, что даете ответ расположенным на голове ротовым отверстием?
Поскольку я лично дал слово вашему послу, что верну вас, то должен лично же, как вы, барраярцы, говорите, выкупить его. Забавный оборот речи. Вы вкладываете в него понятие души в неком религиозном смысле или как заклад в какой-то лотерее?

He wore loose and wrinkled black fatigues
На нем был только старый черный халат
На нем была свободная и мятая черная форма

Ivan had skinned out of his dress uniform and into fatigues as fast as possible also
Айвен тоже переоделся в халат при первой возможно​сти.
Айвен также при первой же возможности скинул парадную форму и уже влез в простую. И надел шлепанцы, ха

ten or fifteen years from now, if I ever get out of covert ops and into a real line command
лет через десять или пятнадцать, если мне удастся перевестись из спецагентов в строевые части
лет через десять или пятнадцать, если я когда-нибудь выберусь из тайных операций в реальную цепочку командования

… have had his fingernails removed with pliers, in the old-fashioned ImpSec interrogation style of a couple of generations ago, than say so out loud.
выдернуть ногти в старой доброй манере допросов Имперской безопасности двухвековой давности
выдернуть ногти клещами в старомодной манере ведения допросов Имперской безопасностью пару поколений назад

Ivan stared off into space, or rather, at the cabin wall, and into space beyond by implication.
Айвен уставился в пространство, точнее в стену каюты.
Айвен уставился в пространство, точнее в стену каюты, и в пространство за ней, судя по последовавшему выводу

